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A negyedik nemzetiség. 
III 

(D) A leopoldi oklevél 5-dik pontja, valamint 
az 1791-i XV-dik s azt követő, s kiválólag a XX-dik 
törvényczikk értelmében, az országos ugynevezett car- 
dinalis hivatalokra való választás a három nemzet 
fiaiból oly móddal történt, hogy a négy bevett val- 
lásból minden hivatali állomásra hármat candidált az 
országgyülés, és ebből a király egyet megerősitett. 

. A választás tehát egyenesen a valláshoz volt 
kötve; a választóktól csak annyi kivántatott a XX-dik 
czikk értelmében, hogy a honfiak közül (tehát nem 
nemzetiségek szerint) válasszanak, s a király jogául 
volt fenhagyva ugyan e czikkben, hogy a nemzeti- 

ségekre is tekintettel legyen. 

Már most, hogy ezen nemzetiségi fogalom alatt 
tulajdonképp nem született nemzetiségi, hanem terü- 
leti fogalom volt értve, ugy a gyakorlatban, mint a 
közvéleményben, azt világosan lehet érteni ezen kér- 
désünkből: Elhitte volna valaha a székely nemzet, 
hogy azon gubernialis tanácsos az ő nemzetiségi 
illetőségeül van megerősitve, a ki székely eredetü 
lehetett, de a fundus regiuson, vagy a vármegyéken 
birtokolt ? Elhitte volna a magyar, hogy az ő jogát 
képviseli az, ki a fundus regiuson birtokol, s itt 
tanácsos lesz, s nem inkább tartá magáénak egyik 
s másik oly tanácsost, a ki megyei birtokos , és 
születésére nézve román volt? S valjon a szász ki- 
elégitve látta volna nemzetiségi illetőségét, ha Ma- 
rosvásárhelyt, Tordán s Dézsen birtokló, s a király- 
földdel semmi birtokviszonyban nem álló szászokat 
választanak vala a kormányszékhez ? 

Vessen kiki tisztán számot felfogásával, s le- 
hetlen meg nem győződnie, hogy itt a nemzetiség 
nevezete alatt a terület volt értve, melyen minden 
főnemzetiség egy politikái nemzetiséget képezett; 
igy a fundus regiuson minden jogosult lakó értetett 
a szász natio név alatt, s a magyar földön szintén 
minden jogosult lakó a magyar natio alatt, s az in- 
digenált franczia, angol vagy német azon terület jogait 
éppen ugy birta, mint más ott lakók, habár csak fran- 
cziául, angolul vagy németül beszélt s más nyelvet nem 
tudott. 

Nem kell tehát az embernek nemzetiségileg ma- 
gyarnak vagy szásznak lennie a végett, hogy azon 
jogot élvezhesse, a mi a törvényben a magyar vagy 
szász natio joga gyanánt emlittetik; mert az orszá- 
gos jogok a területi jogokon alapultak, s a natio 
fogalma mindig ezen terület fogalmát fejezi ki. 

A románok csakis politikailag és nem nemzeti- 
ségileg vannak sértve azáltal, hogy habár ök ez or- 
szágnak a székelyekkel legrégibb lakói, még a ki- 
rályföld is nem róluk, hanem a szászokról nevezte- 
tik, s ezen területek politikai nemzetiségeibe mint- 
egy besoroztattak; ezért öők nemzetiségöket szabadon 
fejthetik, s az ország jogait hasonlólag élvezhették 
a többiekkel. A románok állását, a mint az a sepa- 
ratio után alakult (mert a magyar királyok alatt nem 
volt divatban itt a külön natiok fogalma) leginkább 
jellemzi az 1744-dik 6-dik törvényczikk. ezen tétele, 
melyben a görög szertartásu (román) egyházi és 
nemes személyekről ezt mondja : „duorum conditio ea 
est auae reliduorum patriae civium, et qui 
eidem nationi e tribus receptis, systhema huius prin- 
cipatus constituentibus, ubi per adoptionem bonorum 
sedem fixerunt, hoc ipso absque quartae nationalita- 
tis erectione adnumerati sunt.4 

E szerint tehát világosan látható, hogy a ro- 
mán, habár hitét és nyelvét megtartá (kivéve a nem- 
egyesült hitet, mit a vallásos fanatismus üldözött), 
mihelyt nemességet kapott vagy lelkész lett, ugyan- 
azon joggal birt, a melylyel a magyar vagy székely 
nemes és lelkész; tehát a nemzetiség nem tett sem- 
mi különbséget, ellenben a mi az oláhokat sérthette 
az volt, hogy azon területen, melyen ő a más nem- 
zettel egyenlő jogot gyakorolt, miért adnumeraltatott 
ő a más nemzetiséghez, s miért nem hagyatott az 
ily területnek régi általános nevezete sértetlenül ? 
Ezen a románokat méltán sértő visszaélés azonban 

csak is a nemzeti fejedelmek alatt jött be a törvé- 
nyes stylbe, mert a királyok alatt az erdélyi vár- 
megyék mindig az erdélyi vajdaság, és a szászföld 
„peeulium fiscis, „királyföld név alatt jöttek elé. És 
ezen nemzetiséget sértő elnevezés annál oknélkülibb 
volt, mert sem vármegyéken, sem a szászföldön 
nem volt egyik népnek is tettleg különböző joga a 
románétól. A román nemes éppen ugy insurgált, ép- 
pen ugy viselt hivatalt, éppen ugy választott köve- 
tet, éppen ugy birtokolhatott, mint a magyar nemes, 
és a román paraszt éppen ugy ki volt zárva mint a 
magyar paraszt; hasonlóképen a királyföld már az 
ős donatio értelmében éppen ugy volt a románoké, 
bessenyöké, mint a szászoké. Miért nevezték tehát 
a vármegyéket, miért a királyföldet egyes nemzetisé- 
gek neve után, midőn ez a magyarnak és szásznak 
semmi külön jogot nem adott a román felett, ha 
ahoz hasonló conditioval birt ? Ezen analogiát talán 
a székelyföld ily elnevezéséből vették; de ott más- 
kint állott e kérdés, a székelyföldön nem lehetett 
birtokos senki más, mint a született székely, s ezen 
intézményt Árpád alatti kötés biztositotta, és igy 
ezen föld csak is ezen nemzeté volt, a mi a többi 
területen nem állott. 

Ezzel talán világosan bemutattuk, hogy itt a 
natiok fogalma alatt az illető területek fogalma ér- 
tetett, és a székelyföld kivételével egyebütt a szó 
valódi értelmében vehető nemzeti jog nem létezett. 

Mig Erdély külön volt szakadva; mig itt a 
kásztrendszer minden területet külön érdekre sza- 
kitott, mely miatt mindenik területnek féltékenyül 
kelle örzenie kiváltságait; mig itt a székelyföldön 
mindenki egyenlően nemes, a királyföldön mindenki 
egyenlően polgár, ellenben a vármegyéken nemes, 
ármalista, polgár és paraszt létezett külön mérvü jo- 
gosultsággal s jogtalansággal: addig a három nem- 
zet nevéről nevezett, három külön jogalapon álló te- 
rület fogalma érthető volt; ugy érthető azon félté- 
kenység is, melyet éppen a fenemlitett 1744-dik 
6-dik törvényezikk a negyedik nemzetiség irányában 
kifejez, minthogy a román parasztság nagyobb lét- 
számot tett, mint a magyar; de miután a jogegyen- 
lőség eszméje kimondatott, valamint az egyéni, ugy 
a tartományi kiváltságok is képtelenségekké váltak, 
s ennélfogva a három nemzetiség régi s következet- 
lenül felhasznált értelme is tökéletesen összement. 
Folytatni fogjuk e kérdés körüli észleleteinket. 

Hüsztendse, martius 1. 

A székely kivándorlásról. II. 
Tegnapi vázlatomhoz ama pótlékkal tartoznám, hogy 

véleményezzek a baj ellen hozandó segitség iránt is. Meg- 
kisértem : 

Van székelyföldieinknek, a nép nyelvén suly nak na- 

gyon találólag nevezett, saját keblén rágódó fenéje. A ke- 

ritők. Ezek üldöztetése és fenyitése a legelső segitség. 

Bocsánatot kérek, hogy ez az inditványozó ns. gróf figyel- 

mét kikerülvén, meztelenül feltárom. Ha már a szomszéd 

országoknak cselédekkel, munkásokkal, néha saját érdekünk- 
ben is kedveskedünk; bizassék azok válogatása és ügyeik 

elintézése a községi legmegbizhatóbb jellemt egyénekre : 
lelkészekre, és a nép bizalmából kifolyó hatóságokra. Semmi 
esetben ne engedtessék, ne türessék meg egyeseknek, nem- 
zetünk testével aljas kalmárságot üzniök. Minő egyeseket 
mi is személyesen s névszerint magunk is ismerénk; s oly- 
kor fel voltak mutatva e lapok hasábjain is. Még az állo- 
másukoni gyülekezésük tanyáira is csak erkölcsileg biztosi- 
tékot nyujtó vállalkozók helyheztessenek be fogadósokul, 
kormányhatóságilag. Ily vállalat érdekét emelné az olcsóság, 
tisztaság, rend, emberséges bánásmód, mely esetben nem 
volna mit tartani konokabb vállalkozók versenyzésétől. Igy 
egy részt a kitódulás csökkentetnék; másrészt a helyt élök 
tisztességes életmódja biztosittatnék. 

De hozzá teszem még, hogy a m. kormány meg- 

kérendő lenne, miszerint az idegen földön élő alattva- 
lókrai főfelügyelet a nép gyökeréből eredt, okult, jelle- 
mes hazafiakra bizatnék, kik a sebeket ismerik s bekötni 
tudják, kik a bün eszközeit elzárni tudják; főleg, kik állá- 
sukat nem életkereseti pontnak, hanem tiszteletreméltó szol- 

gálatnak tekintik. Nem fogytunk meg annyira, hogy ilyen 
egyéniségeket a baza ne teremne. 

Ez a másik segitség, mire ujjal mutatok. Hátra van 
a kérdés, hogy a népünk szaporaságánál fogva mellőz- 
hetlen vándorlást igy csak csökkentvén, de nem 
megszüntethetvén : merre kellene annak irányát te- 
relni ? - 

Mondom, jól figyelembe veendő: hogy Oláhországtól 
hatalmas munkaerőnket meg nem vonhatjuk; mert az onnét 
törvényes uton beszármazó jövedelmi forrás elzárásával, sa- 
lát nemzeti érdeküinket koczkáztatnók. Vagy éppen a zárlat- 
tal, tilos utakat hagynánk a rendszegő kiszáguldozásoknak. 

A hazában tehát körülnézve, semmi üdvösebb nem 
volna, mint a saját tapasztalásom szerint is , mind Erdély- 
ben, mind a belsőbb hazában nagyon nehezen munkáltat- 
ható allodiaturákra, a még mindig legszorgalmasabb, leg- 
elmésebb, legjámborabb székely népből munkásokat szállit- 
tatni; mire oly férfiak, mint az inditványozó mlgs gróf, 
leghathatósabban müködhetnek. Engedje meg mlgs gróf azt 
is megjegyeznem, miszerint a nem telepithetőkül minősitett 
egyénekről is ellenkezőt állitsak. Természetesen előre áldo- 
zatul, vagy éppen nyerélyre is törtlénő befektetésekkel. 
Például: a gy ári munkarend s társodási szervezetnek 
a mezőgazdászatba behozatalával. 

Másrészt, megbocsásson a mlgs gróf eltérő nézetemért: 
nA székely havasoknak más a rendeltetése mint az irtatás, 
és megint sovány kenyérre bételepitgetés.7 Gazdag jövedel- 
mi forrásai azok fajunk nagyjainak, kicsinyeinek, s ezután 
még inkább kell tenniök, ha bennük nem ameriuánizálunk. 
Meg vagyok győződve, hogy bővebb bizonyitásom nem 
szükséges. Mindjárt eszébe villan az, minden székely ha- 
zánkfiának. 

Hanem mély tisztelettel aláirom, a szellemi téren gya- 
koribb képző-intézetek szervezésére tett inditványt. Eddigi 
csekély elláttatásunk mellett is, a széles magyar hazának 
nincs zuga, hol szegény származásu székelyek szorgalom, 
tanulmány, becsületesség után, tisztességes polgári, birto- 
kosi, hivatalbeli állomásokat ne foglalnának. A szellemi 
műveltség ereszti szárnyára és képesiti életrevalóságra a 
székelyt. 

Mi a csángó magyarságot Moldvában, Bukoviná- 
ban illeti, ez jobban megtartotta nemzeti jellemét, mint sok, a 
benhazai viszonyok folytán idegen vérrel kevert s reánk 
nézve hosszu időre elveszett család. Pedig azok nyögnek 
valódi elnyomatásban, a rájuk tuszakolt , idegen lelkü lel- 
készeik által. Kiket egy időben szinte jellemeztem. Bizony, 
ki kellett onnét takarodni a magyar, legalább kath. papok- 
nak. A pár évtized előtt magyar szerzetbőli számos tagból 
állott Missio, ma egyetlen egy egyénre szoritkozik. De kü- 
lönböztessük meg a csángó fajt a bevándorló székelyektől. 
Amaz falukra telepedett, mezei munkás nép; egészen 
magának , sajátszerü életet élve; mig a bevándorló székely- 
ség, kiválólag a városok népességét gyarapitja. Még az 
időszaki mezei munkára bejárók is, mindig valamely város- 
hoz tartanak, s jó, rosz szerével ott költik el szerzeményei- 
ket. Értekezésünk tárgya kiválólag az utóbbiak. Deritsük 
fel tehát azt is, mennyire vannak ezek lelkiekben ellátva. 
Bizonyosan elismerést érdemel Koós és Czelder lelkész 
urak lelkülete és buzgalma. De meg kell gondolni, hogy 
az első, már saját egyházmegyéjében, számos hivei köré- 
ben az oláh fővárosban eléggé el van foglalva, s mit azon- 
kivül eddig is tett, az megfeszitett munkásságának eredmé- 
nye. Cz. ur hévvel fogott müködéséhez; de ugy hiszem, a 
már eddig szerzett hatáskör ezentul minden munkásságát 
igénybe veendi. Egy, két, három város nem egész Oláhor- 
szág; s éppen a főö, vagy jobban mondva, a nagyobb köz- 
pontok esnek távol az emlitett férfiak hatáskörétől. A meg- 
kezdett látogatási járatokra meg nem lesz - mai körülmé- 
nyekben - elegendő a nervus rerum gerendarum. 
És az, ha folytattatik is, mindig csak palliativum marad. 
Véleményem tehát az, hogy a főpontokra szerényebb igé- 
nyü lelkészek helyeztetnének el; kiknek istápolására tud- 
tom szerint – a hajlam most is meg van a leendő hi- 
veknél. 

Igy helyben leendvén az erkölcs-fentartási intézmény, 

sükerre nézt is több biztositékunk leend. Miután az olál 
kormány ujabb időben hajlandónak mutatkozott a kegyeleti, 
bár idegen intézmények előmozditására, remélhető, hogy 
e gyarapodásnak is legalább helyiségek átengedése által 
tért nyitand. 

Ezen esetben állithatom, hogy a hazából kevés áldozat 
fog igényeltetni e mindenek felett szükséges intézmények 
fentartására, s a meglendült Ugy laxeankint diszletre jutand. 



Ohajtám ezen egyéni nézeteimet közleni, hogy a szán- 
doklott javitások előmozditásához magam is járulhassak; 
több jó akarattal, mint gyakorlattal; de mindenesetre, szán- 

dékosan szerzett tapasztalattal. 
Dr. Öroszhegyi Jósa. 

miüsztendse, mart. 3. 

Egyik magyar orvosi lapban előadtam a hazánkhoz 

legközelebb levő Fekete-tengerbeni fürdés körülmé- 

nyeit, s több lapban igéretet tettem , hogy kik földieim kö- 
zül következő nyárszakra azt Küsztendsén élvezni kivánják, 
könnyebbségükre minden lehetségest megteendek. 

Most az előintézkedésre nézt tudathatom, hogy a küsz- 

tendsei rév-öbölben egy három árboczu vitorlás 
hajó zátonyra fenekelvén; miután ez oly erősen áll, hogy 
az angol hadi hajók többszöri bombázásaival daczolt, s tu- 
lajdonosa Dr. L. a czélra átengedni szándákozik : tengeri 
fürdőcsarnokká szándékozunk fölszerelni, 
melynek kétfelén, külön öltözködő butykák lesznek, mind 
nök, mind férfiak számára. A közlekedés csolnakokon tör- 
ténendik, s a csarnokban különféle üditök s csemegék lesz- 
nek készletben. 

Bérmentesen küldendő kivánalmak hozzám intézendők. 
Dr. Oroszhegyi Jósa. 

Az ideiglenes megyebizottmányok. 
Kolozsmegye. Kolozsvár márt. 24-dikén. (Előleges 

közlés.) A bizottmányi tagok s népes hallgatóság begyülvén, a 
jegyzökönyvet olvasta id. főjegyző, mely kevés módositással 
elfogadtatik. Ekkor Azonban Hoszszü József azon ész- 
revételt teszi, miképp tegnapi napon a románok részéről az 
1861-ki bizottmányoknak azon előnye is kiemeltetett, hogy a 
jegyzőkönyv román nyelven is vitetni elhatároztatott, kivánja, 
hogy ezen határozat jövöre is érvényben tartassék. Az ad- 
ministrator ur kijelenti, hogy a román szónoklatban, mint a 
melyet teljes alapossággal nem ért, ezen kivánat figyelmét 
kikerülte, azonban, ha a bizottmány mindkét nyelv haszná- 
latát határozza, ő mlgának az nincs ellenére, ő magát kö- 
teles volt az 1847-i e tárgyban hozott törvényhez tartani. 
Erre Moga Demeter kormányszéki hivatalnok meglehetős 
nyerseséggel ajánlá administtator urnak, hogy a román nyel- 
vet tanulja meg, ki hideg vérét nem vesztve nyilvánitá, hogy 
arra törekszik. Moga ur egy heves szónoklatot kezdett, 
melyben kifejezi, hogy az orsz g egyik végétől a másikig 
az a közvélemény, hogy a magyarok elnyomták a románo- 
kat. E kezdet a bizottmányban némi izgatottságot idézett 
fel, igeu természetesen, miután legalább is tizenkét év óta 
a magyarok annyira kivannak forgatva minden politikai be- 
folyásból, hogy ha akarnák sem tudnák az elnyomás theo- 
riáját gyakorolni. B. Józsika kifejezé, hogy e nyilatkozat 
neki szerfölött fáj. Végre csakugyan elcsillapult e kellemet- 

lenség s egyhangulag elhatároztatott, hogy a jegyzőkönyv 

rögtön román nyelven is vitessék, mire egy fiatal román 

a zöld asztalnál helyet foglal a jegyzőkönyv vitelével meg- 
bizva. 

Olvastatik a tegnap egyhangulag meghatározott reprae- 
sentatio. A felirat szelid hangon s a fölség iránti fiui és 

alattvalói hódolat kifejezésével van szerkesztve, iránya oda 

megy ki, hogy az 1860-i octoberi diploma keletkeztekor ha- 

zánkat azon remény lelkesité, hogy törvényes állapotunk s 

ös alkotmányunk vissza fog állittatni; de fájdalom, hogy az 

1861-i bizottmányok szétoszlatása után minden intézkedés 
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arra mutat, hogy az ország nem az ősi alkotmányosságba 
való visszahelyezés, hanem az osztrák császári tartományok 
mintája szerinti szervezés felé tereltetik, daczára az 1791-i 
6. t. cz. azon határozatának, mely szerint Erdélyt nem más 
tartományok normájára, hanem saját alkotmánya szerint kor- 
mányozzák, s daczára az october 20-ik diploma III. pontja 
azon tételének, bogy a magyar korona országai előbbi 

daczára annak, hogy ő Felsége octoberi diplomája I. pont- 
jában az octroyról lemondott, látszik, hogy az ő Felsége 
kegyelméböl 1861-ben visszaátlitott királyi táblánk, megyei 
derék- és fin-székeink teljesleg meghiusittattak, helyökbe a 
Bach rendszer alatt divott mintára főtörvényszékek, megyei 
törvényszék és járásbiróságok állittattak; sőt az ország egy 
kis szöglete, a királyföld oly költséges főtörvényszéket ka- 
pott oectroy utján a közös adó róvására, a minőt az ország 
többi háromakkora része bir; e mellett nyilvános pártolás- 
ban részesül a szászok azon intentiója, mely Erdélyt régi 
kapcsaiból kiszakitva az osztrák közvetlen tartományok közé 
sorozni törekszik stb. Felhozza tovább a felirat, hogy itt ma 
is az osztrák törvények nralma tart, a mely miatt bennszü- 
löttekből megbizható tisztviselőket s birókat előállitani nem 
lehet, s választó jogát a bizottmány felelősségének nyugodt 
önérzetével nem gyakorolhatja; esedezik a bizottmány a tör- 
vényes állapotba való visszahelyezésért, kiindulva a közélet 
alapjának a megyének az 1791. XIIL-ik t. czikkben kisza- 
bott hatáskörbe való visszahelyezéséből, módositva a jog- 
egyenlőség által megkivánt azon bizottmányi szerkezettel, 
mely utóbbi törvényeinkben meg volt állitva s tettleges gya- 
korlatba is léptetve. 

A felirat felolvasása után a románok egy petitiot ad- 
tak be, melyben három íven át fejtegetett kivánataik oda 
mennek ki, miképp ök sem a mostani, sem a régi megyei 
élettel teljesleg kielégitve nincsenek, ők a megyét népkép- 
viselet utján kivánják előállitani, minthogy azonban ezt csak 
az országgyülés intézheti el, esedenek az országgyülés gyors 
egybehivásáért; addig tisztelettel fogadják el a tett intéz- 
kedéseket. 

Miután a felirat egyhangulag volt elfogadva, ezen pe- 
titio elnökileg fog a bizottmány feliratához mellékeltetve fel- 
küldetni. 

Délután megint összegyült a bizottmány s a délelőtti 
gyülésrőli jegyzőkönyvet megállitá. 

E gyűülésről rendes tudósitónk részletesb értesitését jö- 
vő számunkban. 

Marosszék. Maros Vásárhely, márcz. 23-án. Nemes 
Marosszék id. képviselő bizottmányának mára kitűzött ülése 
az előbbi tagok jelenlétében h. fökirálybiró báró P. Hor- 
váth Albert által egy rövid fölhivással megnyittatván, és 
abban a mult évi sept. 2ő ki ülésnek folytatása kimondat- 
ván, a következő idöközben leérkezett kormányi rendelvé- 
nyek kerültek szönyegre : 

1) A községi majorság pénztárak fölálli- 
tása a szászföldiek alakjára; mire az id. bizottmány 
elhatározta, hogy ily pénztárak őnálló községi vagyon nem 
létében csak is rovatal utján létesittethetvén, erre magát az 
alkotmányos helyzet helyreálltáig illetékesnek és jogosultnak 
nem tartja. 

2) A székelyföldi megváltható tartozások 
tárgyában, a többi székely batóságokkal nem értekezhet- 
vén, összhaugzó törvényes véleményt az alkotmányos viszo- 
nyok visszaállta előtt nem terjeszthet föl. 

3) Marosszék havasa kezelésére a kincs- 
tártól kölesönzöttösszeg visszafizetése iránti 

alkotmányaik értelmében fognak kormányoztatni. És 

intézvény az illető havaskezelő bizottmánynak, mi 
tárgyban közvetlen érdekeltnek batároztatott egat, mint 

4 AÁthágási ügyek kezelése végett a ki- 
rálybirák vagy dulók mellé rendelendő segé- 
dek kérdése, az egyuttal napirenden leendő tisztujítással 
összefüggőleg fog tárgyaltatni. 

5) Egy öt tagból álló család fentartására 
szükséges birtok s annak jövedelme meghatá- 
rozása, a különben is nagyon hiányos hadkiegészitési in 
tézvényekkel szoros egybefüggésben állván, ezen egész ügyet 
a törvényes országgyülés elibe tartozónak határozta. 

,6) Nemes Belső Szolnokmegye m. é. sept. 
26-ki feliratára leküldött korlátnoki leirat öt- 
letéből az id. bizottmny egyhanguleg ő cs. k. ap. Fel- 
ségéhez egy feliratot h: rozott azon lényeges tartalommal, 
hogy a trón és nemzet közös érdekeit veszélyező ideigleneg 
megszüntetvén, a hazai al kotmányos intézmények mielőbb 
léptettessenek ujból hatályb , egyszersmind a volt alkotmá- 
nyos hatóságokat általánosan sritoló, és inkább az ideigle- 
neg igazolására czélzó vádak alaptalansága tüzetesen fölfej- 
tendő; egyuttal a jogfolytonosságot és törvényességet fölté- 
telező alkotmányos kormányzatielv kimutatandó levén. Ezen 
felirat szerkesztésére gróf Toldalagi Mihály, gróf Rhédey 
István, paniti Nagy József, Illyés István, gróf Toldalagi 
Viktor, Fülep Albert és Bothos Kálmán személyében egy 
bizottmányt nevezett ki az elnök oly meghagyással, hogy 
munkálatát folyó hó 25-én délelőtt 11 órakor a folytatandó 
ülésben terjeszsze elő. . 

Holnap folytatása következik. 
Egy székely. 

Aranyosszék, mart. 23. A felséges kir. kormány- 
szék azon rendeletére, mely ideiglenes képviselő bizottmányok 
összehivását egész Erdélyben a mai napra tüzte ki; Ára- 
nyosszék h, főkirálybirája m. Dindár József ur is egybehivta 
az ideiglenes bizottmányt. Tagjai a következök : legnagyobb 
birtokosztály képviselői: Fosztó Károly, Horváth György, Gál 
Miklós, Fosztó Ferencz és pótló tag Tarsoly Gábor; nagyobb 
birtokosztály képvelői : Zudor Károly, Szentpáli Ignácz, Cse- 
gezi Tamás, Gáll Lajos, Gáll József, Mara Károly; pótlóta- 
gok : Fosztó Balázs, Tarka Samu, Csegezi Ferencz; közsé- 
gek választott képviselők : Barla Domokos, Miske Imre Si- 
ménfalvi Miklós, Barta János, Pongrácz Pál, Fekete János, 
Csép Tamás, Bajka Sándor. Felvincz mezővárosa képviselői : 
Fülöp Ferencz, Moldován János. - 

Főkirálybirói helyettes a gyülésbe minden ünnepélyes 
meghivás nélkül miután megjelent, a főjegyzővel a bizott- 
mányt érdeklő utasitásokat felolvastatta, a bizottmányi gyü- 
lést megnyitottnak nyilvánitván , de mielőtt a bizottmányi ta- 
gokat számba venni s a jelen nem lehetők helyett másokat 
kinevezni alkalma lett volna, egyik képviselő bizottmányi 
tag M. P. által vélemény- és szóemelésre kéretett fel; M. P. 
miután a felolvasott utasitásokat végig halgatta, s miután ő 
felségenek alatvalói hódolatát, s a főkirálybiró iránti tiszte- 
letét kifejezte, kinyilatkoztatja, hogy jelen bizottmányunk 
szervezése nem hazai törvényeink értelmében van, és miután 
azok egészen háttérbe vannak szoritva, s a mián nyomasztó 
viszonyaink sulyát már alig birjuk, a képviselő bizottmány- 
teendője lenne egy már elkészitett feliratot tárgyalni, jegyző- 
könyvre venni, azután kérvén, hogy azt a m. főkirálybiró 
ur ő felségéhez juttatni szives legyen. Mire a főkirálybíró 
nyilvánitja, hogy utasitása után nincs hatalmában semminemü 
felirat tárgyalását megengedni ,'de azt ő felségéhez juttatni 
nincs ellenére, s felszólitja a bizottmányt, ha a provisorium 
mielébbi megszüntetését ohajtja, s balviszonyainkon változ- 

TÁRCZA. 
úSzAKH NMÉH. 
Cgoyá olytatás.) 

Lázas tusakodása közben oly gyorsan 
repült az idő, hogy alig vette észre, midőn 
már Halomvölgy porkoláb kapuján kerékhá- 
nyó apró czigány gyerekek zaja által riasz- 
tatott fel, kik seregestől rohanták meg az 
akkor még általában divatozott porkoláb ka- 
pukat, ha tisztes rendü utazókat láttak el- 
hajtatni s a kapunyitásért közükbe dobott 
egy-két krajczárért össze-vissza tépték, kar- 
molták egymást. 
Lerótta Gábor is a régi idők ez egyet- 

denegy, de csak is önkéntes uti vámját; a 
czigány gyerköczök össze is marakodtak fö- 
lötte, mig nehány nagyobb vézna kamasz 
ldátván, hogy a krajczárokat apróbbak elkap- 
dossák, a pénzkereset másik neméhez folya- 
modott s hányni kezdve a czigány-kereket 
mindaddig versenyt karikázott Gábor sze- 
kerével kiáltozva, kunyorálva, lihegve, mig 
ez neki is aprópénzt dobott le, hogy lerázza 
nyakáról. 
Midőn a falu piaczán haladt el Gábor, 
Rináld vendégfogádója körül népsokaságot 
pillanta meg. Nagy ujdon sánczolás látszott 
a vendéglő kapuja előtt s azon belül félig 

épülőfélben levő kökert. A 
pujában Zováthy Rináld és mö- 

tekintettel Spott állott, ez utóbbi- 
nak vállán kétcsövü fegyver. t 

Kivántam mindig kimélni kendteket l 

és igy élnek vissza jóságommal ! hallszék 

Rináld han ja,. 
imélt a mig kimélt, de eleget nyu- 

zott azután, hallszék a nép közül egy in- 
gerült, merész és durva hang. 

— pPista fogd be a szádat, nem fogad- 
tak falu prokátorának — szólt az előbbihez 
egy koros paraszt nő, ki anyja lehetett. 
— Megálljon Kardos, nagy zajongás van, 

mi történik ott – szólt Gábor - s gyorsan 
kibontá bör uti tokjából jó markolatu kard- 
ját, hogy szükség esetében készen találja 
és megoldozá egyszersmind biztos kétesőü 
puskájának boriték szijait. Várjon meg itt 
— folytatá Gábor, mialatt szekeréből leug- 
rott — és senkit a szekérhez ne bocsásson, 
a ki eröszakot akarna tenni, ott a kard s 
a puska. 

– Hallgassák meg Zováthy ur szavát 
— kiálta élénk heves hangon Spott. 
— Eleget hallgattunk — szólt egy pa- 

raszt — hallgattunk, midőn behajtaták mar- 
háinkat, tirinaléformot (triduale forum) ül- 
tettek reánk, vérbeköpülték pásztorkodó fia- 
inkat, jó, hogy végre a falu nevében szól- 
hatunk. 

— IIlik-e egy arasz földért lázzadást 
ütni ? — szólt Rináld. 
— Engedelmet uram, a falu sajátját vé- 

delmeznünk kell falubirsága alatt. Nem te- 
hetünk róla. Rajta falusiak, hányjátok be a 
sánezokat — szólt a falusbiró. 

—– Mérjék ki kendtek az ország utat, 
kilenez öl szélesség van tulsó oldalától sán- 
czomig, holott hat öl a törvényes. Mi jogon 
háboritják sajátomat. Te Barna Pista ! meny- 
dörgös terremtette gaz embere, oda ne ves- 
sed ásódat. 

—Hejh rá munkára, kiálta több hang 
s rémitő moraj keletkezett. 

Rináld menydörögve kiáltott háta mögött 
álló apródjához. 
— Add ide a fegyvert. A ki birtokomat 

érinti, lövöm főbe ! Ezzel a bösz harag sáp- 
padt elhatározásával arczához fogta a puska 
ágyát. 
=Ne bántsa öket az egekre ! hallszék 

egy nyers csengő hang. Gábor lépett a nép 
közé. Helyet atyafiak – kiálta ujból — az 

ördögbe, soha se láttam igy elállva egy 
vendéglő kapuját. 

Az eleven mozgásu csinos fiatal ember 
közbejötte, magára vonta egy perczig a nép 
figyelmét. 

— Harkó Demeter uram ! — szólt ujból 
Gábor a falusbiróhoz – kit szerencsére is- 
mert, kegyelmed vezeti ezt a nagy bolond- 
ságot? Fia iskolatársam és jó barátom 
volt, becsülletes gyerek; megszégyenülne sze- 
gény Ferkő, ha hallaná atyja mit cselekszik. 
Mi felett veszekednek kendtek, hogy kün- 
nebb jött e sáncz az országut felé, hisz 
nézzenek a szomszéd telkek vonalára s még 
akkor sem volna igazuk, ha az országutja 
a falué volna. De hát miért avatkoznak 
kendtek az ország dolgába, kitől vettek ily 
bolond tanácsot? Ha az országutból foglalt 
Zováthy bátyám, eligazitja majd az ország- 
gal; de biz itt édes atyámfiai ama sáncztól 
jól megférhetnek a jövők a menők. Nem jó 
kikötni igazságtalan ügyben, csak rosz hi- 
rök terjed el a világon. A mi órát itt vagy 
százan elvesztegetnek, a mialatt otthon dol- 
gozhatnának, többet ér az az idő, mint ez 
az egész sáncz. Ha jót akarnak tenni a 
faluval, ne rántsanak pört a nyakára. És 
mit nyernek az erőszakkal, midön a tulaj- 
donosnak joga van lelőni azt, a ki birtokán 
erőszakot teszen ? Mi haszna lesz az ország- 
utat tágositó egy arasznyi sánczban annak, 
a kit e miatt egy ölnyi földverembe bete- 
metnek ? Ha követelésök igaz, forduljanak 
a törvényhez és az betölteti e sánczot, ha 
pedig nem igaz, hiában tesz erőszakot egész 
falu, mert ha ma betölti e sánczot, holnap 
a törvény csak kiásatja, s ha mégis rendet- 
lenkednek, ide száll a falura a mennyi ka- 
tona csak kell a rend fentartására. Már pe- 
dig édes atyafiak, jobb ha csak magok élik 
föl kenyeröket, mintha executor katonákkal 
kell azt megosztaniok ! Alázatos szolgája 
kedves Rináld bácsi! Nem is köszönhettem 
eddig) Ne harngudjék e jámbor emberekre. 
Valaki rosz tasácscsal félrevezette öket. Nó 

rajta! legyen béke Halomvölgyen! Nó s 
édes halomvölgyi atyafiak ? Mit akarnak épi- 
teni e sáncz helyére, ha azt csakugyan ásó- 
val és kapával elfoglalhatnák ? Talán egy 
jó népiskolát. A végett jó szóra is ad he- 
lyet ingyen Rináld bátyám! ámde biz e 
sáncz helyére egy libaketrecz sem feér el. 
Mit bolondoskodnak tehát kendtek ? Ha az 
én zováthfalvi falus feleimm meglátnák e nagy 

izgágaságot, örvendenének, hogy ott laknak 
és nem Halomvölgyen. Menjenek el barátim 
haza és lássanak dolgukhoz. Elég föld ma- 
rad a világon arra, hogy mindnyájunk egy 
csöndes sirt találjunk benne. Ne foglaljuk 
el mástól a birtokot, s ne keseritsük meg 
egymásnak ezt a rövid életet. 

, Igazat mond az urfi! Menjünk haza. 
Álljon boszut az Isten ! hallszék a nép szava 
s egyesek kezdettek elvonulni a helyszinéről. 
— Jó emberek kendtek, valaki felizgatta, 

de rosz ember volt a ki azt tette. Menjenek, 
menjenek barátim, az ember nem kutya, 
hogy egymással marakodjék. És az Isten 
nem farkasokat akart teremteni a maga szent 
képére ! 
— Igaz! helyes! menjünk haza ! Mi bé- 

két hagyunk, de nekünk is hagyjon békét 
az a vörös szakálu zsidó, mert az ette meg 
békességünket s nyugalmunkat - mondá egy 
nyers barna fiatal, Spottra mutatva. 
— Tiszteljük egymás tulajdonát és szent 

a békesség — szólt Rináld. 
A nép lecsöndesedve eloszlott s egy 

szomoritó izgalomnak ez egyszer vége sza- 
kadt ugyan, de a tömeg magaviseletéből s 
kétes arczáról lehetett látni, hogy Rináld 
vagyonosodása hátterében a népnek mily sö- 
tét gyülölete emelkedik. Szép a rend, és 
kell szigor; de itt kétségtelenül lehetett sej- 
teni, hogy a szigor tul volt hajtva s a nép 
mind inkább kezdé veszteni el a törvényes- 
ség és rend iránt megszokott s ösztönsze- 
rüvé vált fegyelmet és kegyeletet. 

(Folytatjuk.) 



tatni kiván, azon egyetlen utat látja arra, hogy ha a képvis. 

bizottmány a kormány által kijelölt tárgyaláshoz fog, s igy 

a kormánynyal magát érintkezésbe tenni siet; de az
 ideig- 

lenes képvis. bizotmány egyhangulag oda nyilatkozott, hogy 

miután sérelmeit tartalmazó felirat tárgyalásától is eltiltva 

van, honi törvényeink megszegésével oly módoni tárgyalásak- 

hoz a gyülés magát mint bizottmány illetéktelennek tartja, 

s csak mint magán egyének, ha tárgyálnak. A fők
irálybiró 

miután a gyülést ujból felszóllitotta, ez volna e egyhangu 

akaratja? miután arról meggyöződött, a gyülést elbocsátotta. 

Udvarhelyszék, martius 23. Az 1861. december 

12 én kiadott korlátnoki utasitás értelmében még az elenyé- 

szett 1862-ik esztendöben megválasztott ideiglenes bizottmá- 
nyi tagok e mai napon tarták első gyülésüket. 

Ideiglenes főkirálybirói helyettes Lukács Gusztáv ur 
ugyanis távirda utján Brassóba s onnan ide küldött felsőbb 
rendelet következtében mai napra a bizottmányi tagokat 
összehivta. A bizottmányi tagok az összehivó levélben ki- 
tüzött időre pontosan mind meg is jelentek, a pótló tagok- 
kal együtt, mint kik a „Korunk4 minden tekintetben hü és 

bizalmas, következésképpen igen jól értesülni szokott rendes 

levelezője szerint „ad eventum" előre meghivattak volt. 
Begyülvén a tagok a szék középületének nagy teremé- 

ben, a fökirálybirói helyettes ur csak hamar megjelent, 
mondják, hogy küldöttség ment utána, de én ezt nem tu- 
dom, mivel küldöttség kinevezése végett inditvány a gyüle- 
kezet egy tagja által is nyilvánosan nem tétetett. 

Megjelenvén a főkirálybirói helyettes ur legelőbb is a 
tagok névsorát olvastatta az ideiglenesen helyettesitett fő- 
jegyző által fel, s ennek végeztével egy gyönyörüen készült 
s a helyzetet hiven ecsetelő s a felsőbb rendeletek szellemé- 
ben hangzó beszédet olvagott fel!! 

A fteremben mély csend uralkodott, bárha a kiváncsi 
hallgatóság által a mellék tiszti szoba is zsúfolásig tele volt; 
e pillanat nagyszerü és ünnepélyes volt!! 

A főkirálybirói helyettes ur azonban e csendességet 
megtörte, a helyettes főjegyzői olvasás által, melyet az 
anyaszék jelen kormányzási, közbátorsági és egésségi stb. 
ügyében tartott. Sokat hallottunk belőle, s megtudtuk azt is, 
hogy oly kihágások történtek a szék területén, melyek fé- 
kezhetésiért a tisztség rögtön itélőbiróságért volt kénytelen 
folyamodni. 

A főkirálybirói helyettes ur ezen előterjesztés után 
köztiszteletben élő ideiglenes volt főkirálybiránk mlgs var- 
gyasi Dániel Gábor urhoz küldött azon kormányszéki ren- 
deletet olvastatta fel, melyben ő mltgának az ujonan kine- 
vezett administrator urnak leendő hivatalos átadás rendelte- 
tett meg, melyet követett ideiglenes főkirálybirói helyettes 
Lukács Gusztáv ur ideiglenes kinevezésérőli rendelet felol- 
vastatása. 

Ezen rendeletek felolvasása után a kir. kormányszéknek 
azon rendelete olvastatott fel, mely mellett a belsőszolnoki 
leirat másolata ide is megküldetett, s egyuttal felolvastatott 
maga a királyi leirat is. 

A gyülés tagjai között még mind a legnagyobb csend 
uralkodott; azonban ezen csendesség csak hamar felzavar- 
tatott, mert székünk köztiszteletben álló tagja idősb gróf 
Bethlen János felállott és nézeteit az eddigelő felolvasott 
kormányszéki rendeletekre és emlitett királyi leiratra nézve 

alkotmányos törvényeink szellemében ugyan, de a mostani 

nehéz körülményeket is tekintetbe véve, tüzetesen elősorolta, 

s egyuttal, föleg saját beszédét azon igen következetes tétel- 
lel is erősitvén, miszerint a szolnoki felterjesztésre adott 

királyi leirat leginkább a végett közöltetett székünk ideigle- 

nes bizottmányával, hogy ennek alapján székünk is a maga 

sérelmeit és óhajtását egy feliratban a királyi trón zsámo- 

lyához juttathassa, egy feliratot inditványozott. a 
Ezen előterjesztést, mely az 1791-ik évbeli 12-ik art. 

és az 1861. dec. 12-i utasitás 18-ik §-sa értelmében történt, 

jeles beszédeik által pártolták Horváth János és Ugron Lá- 
zár székünk tehetségei is, nemcsak, hanem pártolták azt 
minden jelen volt bizottmányi tagok. 

A fökirálybirói helyettes ur a beszédeket meghallgat- 
ván, miután föleg a főkirálybiró helyettesi kinevezés és az 
idézett utasitás értelmében választott bizottmány illetékessége 
tárgyában inditványozott jegyzőkönyvi nyilatkozatokat tul- 
eröseknek képzelte, rögtön a főkirálybirói utasitásokat ol- 
vastatta fel; azonban miután maga az inditványozó által a 
képzelt terhes kitételek módosittattak, beleegyezett a felirat 
rögtöni tárgyalásába annyival is inkább, mivel az nem mint 
magán vagy külön inditvány, hanem a szolnoki leirat tár- 
gyalása folytán merült fel. 

Gróf Bethlen János tisztelt tagtársunk ezen elroki be- 

leegyezés folytán rögtön fel is olvasta a felirat szövegét, a 

mi igen csekély, s éppen az ideiglenes tiszti személyzet ál- 

tal kivánt módositással, csaknem egyhangulag elfogadtatott. 
Igen „csaknemé, mivel a felirat szövege felolvasása 

és elfogadása után akadott csak egy egyén, ki a felirat szük- 

ségtelenségeért szót emelt, azonban ez is miután látta, hogy 

tisztviselő társai sem pártolják, s főleg miután az ideigle- 

nes főkirálybirói helyettes ur is kénytelen volt kinyilatkoz- 
tatni, hogy az inditványozott feliratot az utasitás értelme sze- 
rint nem gátolhatja, felirat ellen jelentett jegyzőkönyvi óvá- 
sát visszavette. 

S igy az általános megegyezés utján megállitott és el- 
fogadott felirat jegyzőkönyvre vétetvén, szokott módon fel- 
terjesztendönek elnökileg is kimondatott. 

Ezen kormányszéki rendeletek és királyi leirat felolva 
sása és illetőleg tárgyalása után még több a széket illető 
kormányszéki rendeletek olvastattak fel és vétettek tanács- 
kozás alá; azonban ezek közül egy sem birt azon fontos- 
sággal, mint az 1861-ki esztendő december 12.kén kelt uta- 
sitás 69 dik §, de itt is az ideiglenes hizottmány feltalálta 
magát, s mint országgyülés elé tartozható tárgyat azt egye- 
nesen oda határozta végelhatározás végett terjesztendőnek. 

A felirat maga nem hosszu, azonban abban minden 
törvényes és korszerti kivánatunk szabatoson és ildomoson 
ki van fejezve, szövegét meg fogom küldeni a t. szerkesz- 
töségnek, 

1e 
A főkirálybirói helyettes ur meg kell azt vallani, ez 

alkalommal sok ügyességet tanusitott, de mindent is meg- 
kisértett, hogy a felirati pártot kisebbségben hagyja; sőt más 
kisebb fontosságu tárgyakban is a szavazásra támaszkodott, 
de mindig csak ideiglens tisztviselőivel maradott, mivel a 
többi bizottmányi tagok mindig egy véleményen voltak. 

A gyülés holnap folytattatni fog, miről a közelebbi al- 
kalommal ujabban értesiteni fogom e lapolvasóit. 

Belső- Szolnokmegye. (Előleges közlés.) Az ülés 
23 án 10 órakor nyilt meg. Gróf Teleki Domokos a tagok 
számbavételekor folszólitja az administratort, van-e oly ren- 
delet, mely a hivatalosoktól a vélemény-szabadságot elveszi. 
A tisztviselők nyilatkoznak, hogy vélemény-szabadságukat 
korlátozva nem érzik. A B.-Szolnokhoz intézett leirat tár- 
gyaltatván, gr. Teleki Domokos feliratot inditványoz, mely- 
ben törvényes álláspont kéressék, honnan a nemzet minden 
egyenetlenséget s sérelmet kiegyenlithessen. Elfogadtatik. 
Olvastatik a tisztek megválasztása iránti rendelet. A több- 
ség nem választ, daczára ennek az administrator bizottmányt 
nevez. A bizottmány román lelkészekből s hivatalnokokból 
neveztetik ki, a többség óvakodik ez eljárás ellen. Heves 
vita, s a gyülés izgatottan oszlik el. - 24-én a gyülés foly- 
tattatik. A jegyzőkönyv Ivastatik, melyből gr. Teleki Do- 
mokos a hivatalnokok vélemény-szabadságáróli indi ványának 
elnöki elfogadása kimaradt. Á gróf kivánja a tényt jegyző- 
könyvre vétetni. Heves vita lett. D. J. törvénybiró ugy em- 
lékezik, hogy miután ök nyilatkoztak, hogy ily vélemény 
eltiltő rendeletet nem vettek, a gróf inditványárói lemondott. 
Vita után a jegyzökönyv a gróf T. D. inditványa értelmé- 
ben kijavittatott. Ezalatt a kisebbség által a két főbirói és 
alispányi helyre a választás végrehajtatott, miröl a bizott- 
mány jelentést tesz. - Jövő számunkban részletesen. 

F. Fehérmegye: (Előleges közlés.) A bizottmányi 

épen az inditvány ellen nem szavaz, de a választásnál Sze- 
ben előjogát eltörlendőnek hiszi, mert az nem öszhangzik 
az idők szellemével, s inditványozza, hogy három egyén 
candidaltassék, a mi a választási törvény némi könnyen esz- 
közölhető módositását vonná csak maga után. A szászok 
nem akarnak semmit változtatni. Dr. Tinku és Balomiri szin- 
tén a módositást kivánják. Elnök kimondja, hogy a több- 
ség a referens inditványa mellett nyilatkozik, s a románok, 
mint mindig, kisebbségben maradnak. Maczellariu különvé- 
leményt jelent be; Balomiri detto, s erre a „Hermannstaád- 
ter Ztg.* csillag alatt boszusan megjegyzi: „Áma jó tanács, 
illetőleg izgató czikk (Hetzartikel) a „Kolozsvári Közlönyé 
33-dik számában, ugyan hamar megtermé gyümölcsét.4 Már 
erre csak azt mondjuk, hogy mi nem dicsekedtünk aval, 
hogy mi magyarok találtuk volna fel legjobb modját annak: 
miként kellessék minden nemzetiség igényeit teljesen ki- 
elégitni, nem igényeltük magunknak ezt, miut a szász uni- 
versitás tevé tavaly; de örökké őszinte törekvésünk volt még 
áldozattal is érvényre juttatni s védni román testvéreink jo- 
gos igényeit, s ha olykor a publicistika terén román tudó- 
sokkal élénk s talán heves vitába bocsátkoztunk, ez nem 
azt tette, hogy mi ellenségek vagyunk, s talán mi magya- 
rok bideg kárörömmel látnók a jóravaló nemzet vesztéseit. 
És tudja meg a ,Herm. Ztg,4 hogy ha a mi érdemünk az, 
hogy Macellariu és Balomiri urak ez alkalommal különvé- 
leményt adtak be, nem szégyeljük magunkat azért, mert az 
valóban ,gutes Rath,4 a mivel mi leginkább tartozunk egy- 
másnak, románok és magyarok, a kiknek meghasonlása ér- 
dekében a „H. Ztg.4 már temérdek sok ,Hetzartikelé-t ho- 
zott s fájdalom nem mindig siker nélkül. Egyetértés jöjön 
el a te napod valahára! A szász gyülésröl jövő számban 
bövebben. 

— A ,„Wanderer lengyelországi levelezője következő 
adomát mond. el : Egy zsidó marhakereskedő Langiewitz 
csapata által megtámadtatottt. A marhákat a táborba hajtot- 
ták, a zsidó pedig Langiewitz elébe kisértetett, ki készpénz 
helyet egy utalványt a varsói nemzeti komitéhez czimzettet, 

ülés a legszebb rendben folyt le. A tisztválasztásra a mos- 
tani provisorius helyzet nem kedvezvén a főispány bizatott 
meg a substitutiora. Föliratot inditványoztak, melyet magyar, 
román és szász egyénekből álló bizottmány szerkesztett, s 
melyben a provisorium megszüntetése végett törvényes ország- 
gyülés összehivatása kéretik. A felirat egyetlen ellentmon- 
dás nélkül elfogadtatott. Közelebbről bővebben. 

MMÖÉLMK. 
— A kolozsvári casino részvényeseihez. 

A választmány érvényesitni kivánván azon alapszabályt, 
mely szerint a casino tagjai kötelesek részvénydijaikat min- 
dig az év elején befizetni, ezennel hivatalosan felszólittatnak 
az egylet t. tagjai, hogy ilynemü tartozásaikat mielőbb tör- 
leszteni sziveskedjenek. - A választmánynak Kolozsvártt 
1863 február 9 én tartott ülénéből. Gróf Lázár Miklós 
igazgató; Halmágyi Sándor jegyző. 

Orosz Ferencz, zongora-müvész tegnap, folyó 
hó 25 én d. u. „Hangversenyő-t adott a redoute-teremben. 
Maga a haugversenyző a következő darabokat játszta : 
„Grand Concertot zenekar kisérettel, Chopintól; „Rapsodie 
hongroiset, Liszttől; és Grand Paraphraset Rigolette fölött, 
Liszttől; játéka hibátlan, correct, csak érzés tekintetében 
hagy hátra pémi kivánni valót. Közremüködtek még : Nagy 
Lniza k. a. és Tótbfalusi, az első szavalta Vörösmartynak 
„Jóslatt czimü szép költeményét nagyon csinosan; az utóbbi 
„Te vagy, te vagy barna kis lány. czimü népdalt énekelte 
Simonfytól sok érzéssel és szépen. Közönség kevés szám- 
mal volt. 

— A gazdagsági egylet kertjét a napokban rigorilozni 
kezdették, mikor is a föld mélyében nevezetes régiséget fe- 
deztek fel. Ez egy nagyobb és kisebb kökoporsó, melyet 
sokan még a rómaiak kora előttinek lenni képzelnek. A ko- 
porsókat felbontván csontokat, gyöngyöket, apró finom met- 
szetü ékszert kaptak ott. A népség meghallva a fölfedezés 
hirét nagy kiváncsisággal sietett a koporsók megbámulására; 
a tudományos vizsgálat talán fölfedezendi azt, hogy ezen 
koporsó halottjai melyik században élhettek. 

— Kötelességemnek tartom nyilvánosság elibe hozni, 
hogy a mart. 16 án Kolozsvártt a kalota-szent-királyi ev. 
ref. egyház fölsegéllésére rendezett hangverseny összes be- 
vétele 371 frt 70 kr, összes kiadás 114 frt 82 kr, tiszta 
jövedelem 256 frt 88 kr o. é, mely összeget báró Radák 
istvánné ő nagysága közbenjárása és nagylelküsége 300 
osztrák értékt forintra egészitett ki. Kolozsvártt, márczius 
24-én 1863. Gyarmathy Miklós, rendező. 

— A hernyók mérgességéről többször történt már em- 
lités. A vándorhernyóról most a bécsi lapok egy eseményt 
közölnek, mely ovatosság tekintetéből is megérdemli, hogy 
ne maradjon emlitetlenül. Égy nyolcz éves gyermek az er- 
döbe ment madarászni s midőn egy fára felmászott, két 
vándorhernyó esett rá. Eleinte a gyermek ezt figyelemre se 
méltatta, késöbb égetést érzett azon a helyen, hová a her- 
nyó esgett volt, s tüstént haza sietett segélykeresés végett. 
Az orvosi segély azonban meg nem mentheté, – a fiu né- 
hány óra mulva meghalt. A vándorhernyó nagyobbára a 
tölgyfákon tartózkodik egy közös fészekben; az est beáltá- 
val vándorlásra indul, egy csapatvezér vezetése mellett, 
innen neve is. Hosszasága 11/a hüvelyk, felül kékes-szürke, 
alól zöldes-szürke; teste sertés szörrel van ellátva, mely 
csillagalaku szemölcsből nő ki. 
A szász nemzeti gyülés marczius 19 dikén 

ujabb ülést tartott. A szász ispán alkotmányos megválasztá- 
sának kérdése volt kitüzve. Schmidt Konrád a helyettes- 
ispán az elnökséget Schneider szebeni követnek adta át, 
nem akarván jelenlétével a tanácskozást genirozni. Referens 
Rannicher repraesentatiot inditványoz Ő Felségéhez, hogy en- 
gedtetnék meg a comes választást az 1845 dec. 31-diki kir. 
regcriptum alapján s utasitása szerint hajtani végre. Sokan 
pártolják, s Löew azt hiszi, nem is lehet a gyülésnek egy 
tagja is, a ki ne pártolja. „Und es gibt doch eines!" mond 
Macellarin s aztán román nyelven folytatja, hogy ö 

adott át neki. A zsidó összehajtotta a papirost és Varsóban 
ment. Itt utczáról utczára járt, s bár tudott olvasni, a nemz. 
comité czimerét sehol sem fedezhette fel. Kétségbeesve éppen 
hazafelé akart indulni, midőn két orosz kém körülfogta. A 
zsidó a hozzáintézett barátságos kérdésekre őszintén válaszolt, 
mire a kémek a citadellába kisérték, a hol az utalványt el- 
vették ugyan tőle, de pénz helyett ütlegeket kapott csupán. 
Reggel szabadon bocsájták, és hogy a comité nyomára akad- 
janak az utalványt is visszaadták és ráparancsoltak, hogy a 
nemzeti comitét ujból keresse. Midőn az ütlegekkel és utal- 
ványnyal terhelve ismét az utczára lépett, egy ur megállitá 
és követésére szólitá fel. Egy kis házba érve az utalványt 
kifizette és eltünt. Bámulva állott meg a kereskedő a ház 
előtt, de csakhamar egy csapat katonát vett észre, mely a 
házat megszállotta, minden zugát kikutatván a nélkül, hogy 
valamit talált volna. A kereskedő most fegyver tusával szó- 
littaték fel a comité szállásának megmutatására. Kinjában 
egy hágcsó melletti ajtóra mutatott. A kutatók berontottak 
és ott valóban egy nagy gyülekezetet találtak, mely az ajtó 
megnyilására hangos jajveszéklésben tört ki, mert az ottle- 
vők nem a nemzeti comité, – hanem egy zsidó oskola nö- 
vendékei volfak. 

OLHTHAHHRMH. 
FRANCZIAORSZÁ. Páris, mart. 18. Napoleon her- 

czegnek a lengyel ügyben mondott beszédéből kiemeljük a 
következőket : A herczeg barátja Lengyelországnak, de kép- 
telennek érzi magát arra, hogy e kérdést gyakorlati jelen- 
töségére vonatkozólag fejtegesse. Hiányzanak a megitélésére 
szükséges elemek. Nem tudja, háboru vagy béke mellett 
nyilatkozzék-e; s szintoly kevéssé tudja, hogy Francziaor- 
szágnak egyedül kell-e a háborut viselni, lesznek-e szövetsé- 
gesei vagy nem; egyáltalában még csak azt sem tudja, 
minő a diplomatiai helyzete jelenleg Európának. Hogy e 
tárgyban, mint egyszerü senator, kifejezhesse nézetét, Met- 
ternich herczeg tárczájába kellene bepihanthatnia. Ha nem 
kerül szönyegre a bizottság jelentése, ö hallgatott volna; 
azt hiszi, a senatus és ő maga is csak nyertek volna ez 
által. De a jelentés egész tartalma folytán a ministeriumhoz 
utasitás mellett szól, s végül mégis napi rendet inditványoz; 
éppen mint egy oly itélet, a melynek indokai a felmentést 
igazolják s zárkövetkeztetése mégis büntetést mond ki. Azért 
lehetetlen a ministeriumhoz utasitás melletti okait elhallgatnia. 
Ohajtaná, ha a senatus nézetei öszhangzanának. Nem azért, 
mintha nagy befolyást tulajdonitana egy senatusi határozat- 
nak a császári politikára; mert tudja, hogy az, külügyi 
kérdésekre vonatkozólag, nagyon korlátolt. A kormány maga- 
tartásán nem aggódik; hanem óhajtotta volna az öszhang- 

szággal szemközt. 
A mi az 1815-i szerződéseket illeti, a melyekről any- 

nyiszor van szó, a herczeg ugy vélekedik, hogy azokról 
csak elátkozásuk végett kell beszéleni, és hogy a sugalma- 
zásokban, a melyek azokat szönyegre hozzák, III. Napoleon 
uralkodása alatt, éppen nem lehet sinormértéket keresni a 
franczia politikára. A herczeg nem akar a multra vissza- 
térni; marad a jelennél, a mely, fájdalom, elég anyagot szol- 
gáltat. Idéz tehát különféle nkázokat az 1830 utáni évekből, 
a melyekből élesen kitünik Miklós czár rémuralma, különö- 
sön a katholika vallás elleni embertelen fellépése. 

A mi illeti II. Sándort, a kiröl oly sokat beszéltek, 
a legjobb mód az ő védelmezésére, éppen semmit sem szó- 

lani róla. Mindenesetre nem oly nyilt vad és zsa
rnok, mint 

atyja; azonban jó szándékai és szép igéretei daczára, az ö 
uralkodása alatt is épp oly szom

oru dolgok történtek Lengyel , 

országban, mint előbb. A herezeg élénk szinekkel festi 

katonafogdosás rémjeleneteit; ezek, és nem Mazzini s 

más forradalmárok, a kik utoljára is nem oly veszedelme- 

sek, a milyeneknek képzelik öket, vitték kitörésre a mos- 
tani felkelést; kivált ha az erőszak vad tetteihez hoz

zá 

gondoljuk a varsói hivatalos ujság guny
olódását is 

Most áttér a herezeg Oroszország magatartására Fran- 
eziaország iránt, föleg az utóbbi időben. Rendkivül barátsá- 

zást erkölcsi szempontból, a senatus állitására nézve az or- 

A 
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gos és előzékeny volt Francziaországhoz; azt mivelték Pá- 
risban, a mit Pétervárott az idegenek behálózásának nevez- 
nek. Az ember sértveérezhetné magát e tulságos gyöngédség 
által is; a krimiai háboru után csókolták volna az oroszok 
a kezet, a mely öket megverte; a legnagyobb rokonszenvet 
tanusitottak Franczia- s a legmélyebb gyülöletet Angolország 
iránt. Avagy talán kevesebb kárt tett az oroszoknak a fran- 
czia, mint az angol hadsereg? 

Következik Poroszország. Én bámulom, mond a her- 
czeg, a Rajnán tuli ministerek tökéletlenségét. A midőn 
szemrehányásokat tettek nekik a porosz kamarában a con- 
ventioért s annak komoly teljesitésére felhozták bizonyitékul, 
hogy szerencsétlen lengyeleket kiadtak Oroszországnak : a 
német kedélyesség egy gyönyörti szójátékban fejezte ki ma- 
gát, a mely megérdemli, hogy egész Európa által megbé- 
lyegeztessék : ,Mi nem adjuk ki a lengyeleket, mondág, 
mi csak át küldjük a lengyel határon." Egyébiránt a herczeg 
azt gyanitja, hogy a conventio alatt valami jelentékeny do- 
log rejlik, habár nem tudja, hogy mi. Ha a conventio nem 
valamely minősithetlen vigyázatlanság cselekvénye, ugy 
valószinüleg a volt a czél benne, hogy az oroszoknak lehet 
ségessé váljék saját parasztjaik ellen használni katonáikat, 
mig a poroszok az elnyomott lengyeleket tartják féken. 
AÁAmi Ansztriát illeti, a herezeg annál könnyebben 

nyilatkozhatik felőle, mivel senki sem fogja őt az osztrák 
politika valami nagy pártolójának tartani. Ez a politika őt 
bámulásra ragadja, de csak bizonyos fokig elégiti ki. Töb. 
bet nem mondhat róla, mivel nem tud többet, mint bárki 
más. 

Végül Anglia, azt mondják, önző; az igaz, de csak 
a cselekvést illetőleg. Ez egy kereskedőkböl és gyárosokból 
álló ország, a kiknél az önérdek minden felett áll. Vannak 
hibái, de vannak előnyei is. 

De mit kell hát tenni Francziaországnak? Bizonyára 
nem kell cselekvésének indokait az 18151 szerződésekből 
meriteni. Franczia uralkodók irataiból mutatja ki a herczeg 
Francziaország követendő magatartását. Különbözö helyeket 
idéz a szent ilonai emlékiratból s III. Napoleon összegyüj- 
tött munkáiból s különös hangsulylyal emeli ki azt a levelet, 
a melyet 1831-ben Lengyelország ideiglenes kormányának 
két tagja az akkori herczeg Napoleon Lajoshoz intézett. 

Minden nehézség daczára Nrancziaországnak tenni kell 
valamit; habár a herczeg még nem tudja megmondani, mit. 
Ne mondja senki, hogy lehetetlen, mert sokkal lehetetlenebb 
semmit sem tenni, kivált a jelen helyzetben. Éppen a gyen- 
geség és habozó tétlenség buktatta meg a restauratiot s a 
juliusi monarchiát. Az 1848-i torlaszok minden utczakövére 
fel vannak irva Olasz- és Lengyelország nevei. A herczeg 
meg van győződve, hogy a mostani kormány sokat fog 
tenni; s azért nem szeretné, hogy a közvélemény a senatus 
napi rendjéből azt következtesse, hogy a kormány egy oly 
politikát követ, a mely végre még a restaurationál is alább 
áll, A mostani lengyei mozgalom sokkal öszhangzóbb, sok- 
kal mélyebbre ható, mint az 1831-i. Hogy a mozgalom 
iránti egyérzelmüség mennyire áthatott minden réteget, 
bizonyitékul hozza fel szóló Felinski lemondását. A mint a 
herczeg bizonyosan tudja, Wielopolski marduis előbb vissza- 
küldötte e lemondást, s midőn a főpap szilárdul állott szán- 
déka mellett, a nagyherezeg elébe hivatták s ott sem ve- 
hették rá, hogy ki ne lépjen az államtanácsból. 

Nagy sulyt fektet Napoleon herczeg Francziaország 
közvéleményére is, a mely Lengyelország gyámolitását sür- 
geti. Ugyanaz a hatalom ez, a mely Napoleon Lajost el- 
nökké s azután francziák császárjává tetlte. Ez a közvéle- 
mény a napi rendet a lengyelügyre nézve kedvezőtlen érte- 
lemben fogja magyarázni. A napi rend nagy szerencsétlenség 
lesz, mert a lengyel kérdés valameddig meg nem lesz oldva, 
mindig kisértet gyanánt fog Francziaország előtt állani, most 
ugy, mint öt, tiz év mulva vagy késöbben. 

Avagy helyes-e, azt tanácsolni a kormánynak, hogy 
mindig csak várjon és halogasson. A császár korának és 
lelki tehetségeinek legjobb erejében van; tekintélye a kül- 
földön nagy. A kül- és belerő e pillanatában kell tehát a 
kormánynak kezébe venni a lengyel ügyet és tenni valamit. 

Egy senator: Azt bizzuk a császárra. 
Napoleon herczeg: Tökéletes igaz; de éppen 

azért kell a kérvényt a ministeriumhoz utasitani, hogy bizal- 
munk tanujelét és tanácsot adjunk a császárnak, a mi a 
napi rend következtében igen roszul fogna magyaráztatni. 

Baniaguay d' Hilliers : Ha tanácsot is adnak ne- 
ki, nem követi. 

Napoleon herezeg azt hiszi, hogy a császár bizonyára 
nem fogná követni a rosz tanácsot s átmegy a főellenve- 
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tésre, phogy mindez háborura vezet.4 A herezeg azt feleli 
rá : „nem vezet háborura, de békére sem. 

Több senator: De hát mire ? 
Napoleon herezeg e sok közbeszólás által sem engedi 

magát a sodrából kivétetni. Nem tudom, ugymond, nem 
akarom tudni, s nem kell tudnom, hogy mi lesz cbból. Mit 
is tudhatna ő igénytelen senatori körében ? Miképen adhatna 
tanácsot? Avagy tudja-e ő, hányadán van Enrópa diploma- 
tiai és politikai helyzete ? Ávagy jobban tudják talán a többi 
senator urak ? Nem! 

Egy senator: Éppen azért ne adjunk semmi tanácsot. 
Egy rendkivül lelkesült felhivás után a lengyelekhez, a 

senatusban ülő tábornokokhoz és tisztekhez, a kath. főpa- 
pokhoz és buzgó katholikusokhoz, a kikröl lehetetlennek 
hiszi, hogy a napi rend mellett szavazhassanak, — a her- 
czeg következő szavakkal végezte beszédét : Óhajtom, hogy 
a lengyel felkelés tartós legyen, hogy bátorittassék, mivel 
igazságos; hogy a császár, segítve a közvélemény által – 
és ugy leend — tegye meg e nagy ügyért, a mit Franczia- 
ország érdekében hisz tehetni; hogy a senatus ne adjon neki 
oly tanácsot, a mely balmagyarázatra adhatna okot. Akkor 
jőni fog, a minek jöni kell, s kezét szivére téve mindenki 
teljesitendette kötelességét; nekem pedig teljes bizalmam 
lesz egy oly ügyben, a melyet a császár vett kezeibe. 

NÚMETORSZÁG. Berlin, mart. 18. III. Friedrich 
Vilmos szobrának alapkő-letételi ünnepélye egészen katonai 
szinezettel birt, a mit előre lehetett látni a nép félrevonulá- 
sából. A Tribune-ökön álló nézőkön kivül semmi polgári 
elem nem vegyült az ünnepélybe, a boltok mind nyitva vol- 
tak, a diszitmények itt-ott hivatalnokok házain voltak csak 
láthatók; de a koronaherczeg palotája rendkivül gazdagon 
volt ékesitve óriási zászlókkal s lombékitményekkel, ugy 
szintén a Blücher és Scharnhorst-szobrok is. Az egész a ki- 
szabott rendben történt meg, s midőn az egész menet el- 
vonult, megzendült a várormon a zenekar : Nun danket alle 
Gott! - s az alapkő letétel szertartása végrehajtatott. 

OROSZ- és LENGYELORSZÁG. A Langiewitz futásá- 
ról s hadsergének megsemmisüléséről közlött távirati hirek 
még nem mondhatók valósultaknak. 

A ,„N. N.* egy magán távsürgönyt idéz, a mely Krak- 
kóból f. hó 21-ről ezt irja : ,Ma egy valakit, a kirőlazt 
hitték, hogy Langiewitz, a Visztulán innen letartoz- 
tattak és Tarnowból Lembergbe kisértek.* 

Egy más távirat szerint Langiewitz jelentette magát 
Tarnowban a cs. kir. kerületi főnöknél, s kérte, hogy en- 
gedjék meg neki a császári államokon átutaznia. Ezt meg- 
tagadták, de azt megengedték neki, hogy a felsőbb hatóság 
által kijelelendő valamely helyen osztrák területen tartóz- 
kodhassék. Langiewitz erre visszatért a lengyelhatáron át." 

A ,„Czas« 21-i számában állhatatosan erősiti, hogy az 
oroszok 17- kén Cagosc nál és 18 dikán Grachowiskánál ke- 
ményen megverettek s Pinczow felé huzódtak vissza. A fel- 
kelök ez alkalommal sok foglyot ejtettek, köztük néhány 
tisztet is, és sok fegyver esett zsákmányokul. 19-kén éjjel 
Welceben a felkelők hadi tanácsot tartottak s meghatározták, 
hogy miután rendes háboruba nem lehet bocsátkozniok, az 
egész hadtest négy részre osztassék, s mindenik osztály 
más-más irányba induljon. 

Krakkóból távirják 21-ről, hogy a felkelők azon napra 
virradó éjjel, mintegy 2000-en Igolomijában, mások Tro- 
piszowban állottak közel az osztrák határszélhez. Lezaysk- 
ból az a tudósitás érkezett, hogy Poloknál 1000 felkelő csa- 
tázik az oroszokkal s egy részök visszanyomatott az erdőkbe. 

A fenebbi közlemények annyit mindenesetre sejtetnek, 
hogy ha szinte valósulna is a Langiewitz esete, azzal még 
teljességgel nem lehet a lengyel felkelést egészen elnyo- 
mottnak mondani. 

A ,„Diritto" a moszkvai forradalmi bizottságnak egy 
kiáltványát közli, a mely e szavakkal kezdődik : „Orosz nép ! 
Két hónapja már, hogy a lengyel felkelés, a melyet az 
orosz kormány hallatlan kegyetlenségei idéztek elő, sere- 
günket türhetlen helyzetbe sodorta. Annak vagy esküjét kell 
megszegni s a lengyelekkel egyesülni, vagy folytatni a hó- 
hér átkos munkáját s a vérengzés bevégezte után örök gya- 
lázattal boritani az orosz nevet minden becsületes ember 
szemei előtt, benünket mint nyomorult szolgai bakókat tün- 
tetvén fel, kik vakon teljesiték egy németnek vagy is czá- 
runknak durva szeszélyeit. Mindezt tudjátok, testvérek! azt 
azonban nem mindnyájan tudjátok, mily szégyen és vesze- 
delem fogja érni az orosz nemzetet azon kormány esztelen 
makacskodása miatt, a mely az igazság és Oroszország ja- 
vának ellenére, mindeddig fentartja Lengyelország iránti 
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hasztalan és erőszakos követeléseit, a mely pedig sem ma, 
sem holnap, sem soba orosz nem fesz.4 A felhivásnak vég- szavai ezek : „Nyilvánítjuk, hogy mi nem akarunk európai 
háborut, midőn a kormánytól megtagadjuk segélyünket a 
lengyel felkelés elnyomására. Midőn ezen kérdést szívünk és 
lelkiismeretünk szavai szerint bevégeztük, akkor egyesülhe- 
tünk az „egész orosz föld nemzeti gyülekezeték-vé, hogy 
igy közremüködhessünk a mi főprogtammunk valósításán, 
mely nem más mint : Zemlial Wolia. (Föld és szabadság.) GÖRÖGORSZÁG. Athéne, mart. 14. A salamisi ko- 
lostor apátja, Hatschpetros tábornok, sógorával együtt, 
Plaputos előbbi követ, Panusi követ s többen elfogattak. 
Az Angirában számtzött tisztek a nemzetgyüléshez intézett 
feliratukban vagy azonnal elitéltetésüket vagy szabadon bo- 
csáttatásukat kivánják. Raconiet- és Messeniában a csend 
helyreállittatott, ellenben az élet- és vagyon ellen elkövetett 
gonosztettek szaporodnak. Az előbbi csendörparancsnok Ni- 
colaidis ezredes athénei térparancenokká s AÁrtemis Michon 
csendőrparancsnokká neveztettek. A kormány elhatározta, 
hogy minden katonának kivánságára határozatlan tartamu 
szabadságot adand. A török határtartományokból kedvezöt- 
len tudósitások érkeznek a szaporodó rablásokról. Elliot lord 
kinyilatkoztatá, hogy a nyugati hatalmasságok legközelebb 
a trónjelőlt iránt kiegyezkednének. Athénből Pyraeusba ment 
utasok a rablók által kifosztattak. 

Ujabbak. Krakkó, mart. 22. Langiowitz (a ki- 
nek ugyanazonsága most már kétségenkivüli) és nő had- 
segéde Pustowojtow, ma éjjel idehozattak s a várba 
szállittattak. Tegnap estig mintegy 100 felkelő 100 lóval 
hozatott ide. Hitelt érdemlő hirek szerint, a felkelő se- 
regben a meghasonlást Mieroslawski okozta. 

-Lemberg, mart. 21. A felkelők fő hadserge 

feletti parancsnokságot Newiad omski ezredes velte át. 
– Krakkó, mart. 23. Ma éjjel és kora reggel 

ismét több szakasz átvett felkelő érkezett ide. 
– Lemberg, mart. 22. Czechowskinak Lipiny- 

nél, Krzeszow és Tarnogrod közt csatája volt az oroszok- 
kal. Az eredmény még nincs tudva. 

– Krakkó, mart. 22. A Galicziába szoritott fel- 
kelők száma legalább is 1300. Az itt levő felkelők hibáz- 
tatják Langiewitzet, hogy őket 19-kén elhagyta. (Egy 

más távirat szerint ugyanis Langiewitz 19-én hadi taná- 
csot tartván, ott kijelentette, hogy politikai és katonai 
okok követelik, hogy ő határozatlan időre elhagyja a 
tábort). 

– Przemysl, mart. 21. A przemyskei kerület 
határszélén tul csaták folynak. Felkelőket láthatni a ha- 
társzélen. 

—- Páris, mart. 22. A császár Billaulthoz inté- 

zett levelében méltánylását fejezi ki a miniszternek a 

lengyelügyben mondott beszédeért. Örvendek, irja a 
császár, hogy politikámnak oly hű és ékesszóló tolmá- 
csa találkozott. Ön öszhangzásba hozza egy Francziaor- 
szágra nézve becses ügy iránti rokonszenvünk kifejezé- 
sét, az idegen uralkodók és kormányok iránt tartozó te- 
kintetekkel. Ön szavai minden pontban egyeztek gondo- 
latimmal. Érzeteimnek minden más magyarázatát viszsza- 
utasitom. 

– Sz. Pétervár, mart. 23. Egy császári ukáz, 
Wilna, Kowno, Grodno és Minsk kormányzóságokban, 
s a Witebski kormányzóság négy kerületében, a földes 
urak és parasztok közt minden kötelmi viszonyt megszün- 
tet. Majus 1-én kezdve a parasztok tartozásaikat a kor- 
mánynak és nem földes uraiknak fizetik, a kiket a kor- 
mány kártalanit. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Martius 24-kén: Nemzeti kölcsön 81.5. 50/, Metallidues 

75.50. Bank-részvény 797.-. Hitel-részvény 212.—. Váltó 
Londonra 112.80. Ezüst 112.—. Arany 5.39. 

Martius 21-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 74.25. Erdélyi 72.— a 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIEL. 

(63) 
Kolozsvár sz. kir. városban, a hidutczában lévő 317 számu emeletes ház örökáron 

eladó; bövebb fetvilágositást nyerhetni ügyvéd Groisz Nándornál Kolozsvártt. 

(2-3) 

G0) 

Buda Venezel halála után illető rujsi, macsói, 

ismét óvakodva figyelmeztetek mindenkit. 

, 

QCvás és figyelmmeztetés. 
Alólirt, mint néhai férje Galaczi id. Buda Miklós özvegye, mint ettől született gyer- 
mekei Buda József Vilmos Arthur és Lajos Viktor Gusztáv Géjza természetes gyám-any- 
ja tudtul adja mindenkinek, óvakodik és figyelmeztet kiket illet, 

h szentgyörgy-vályai, koczafalvi, ohábai, po- 
gyeli és pestesi részjószágok után öt mint gyermekei természetes gyámanyját illető részjó- 
szágok, és az ezen részjószágokhoz tartozott, s felszabadult urbériségekért utalványozott, s 
Makrai Klára előbb Buda Venezelné, most Vályai Buda Miklósné által kezéhez vett kár- 
pótiási tökéket, valamint kárpótlás végett a földtehermentesitő alap 
lentett urbéri végleges és dézma kárpótlási illetőséget senki is meg 
megvásárlása és elidegenitése érdekében irt Makrai Klárával, ugy ennek bárminemü bizto- 
sával senki is ne egy ezkedjék; mert az illető törvényszéknél ez érdekben a kellő lépések 
már megtétetve lévén, a netalán vásárlók a kedvetlen következmény áldozatai lehetnek, és 

özv. Buda Miklósné, Hegyegy Zsuzsánna. 

(23) 

hogy néhai férjét testvére 

igazgatóságához béje- 
ne vasárolja, azoknak 

STEINJÁROS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, kapható: 

HMá O RA NVV 
zsebkömyv. 

A ref. oskolai ifjuság dolgozataiból szerkeszték és kiadták b. Bánffi Dezső 
és Réthi Lajos. 

1-ső kötet Kolozsvártt, 1861. Ára 1 frt 30 kr. 

Ingyen tanitó franczia nyelv-Oláh Judith. Történeti regény egy kö- 
mester. A franczia nyelvet szintoly tetben. Irta Dózsa Dániel. Ára 1 ft. 
könnyen, mint alaposan megtaszulni ki- ig ; 

vánó magyar ifjaknak ajánlja BrassaiJózsika Miklós, a két mostoha. Tör- 
Sámuel. I. rész. Az alap- és bővi- 
tett egyszerü mondat. (A Kékkönyvtár Első Napoleon császár élete, a leg- 
XIV. füzete.) Ára 1 frt 60 kr. 

20 kr. 

ténelmi regény, 2 kötet. Ára 2 frt. 

hitelesebb kutfők után, 3. kiadás. Ára 2frt, Kolozsvártt, martzius 21. 1863. 
ma fisoiejee z6 

Nyomatott az ev. ref. fötada homliosi (Hal-mukasntoza 74 az.) 


